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Львівський академічний театр
естрадних мініатюр «І люди, і ляльки»
«Діти Ноя»

Юлія Бентя

Повість Еріка-Емманюеля Шмітта «Дитя Ноя» українською мовою у перекладі Зої Борисюк побачила світ 2009 
року у львівському видавництві «Кальварія», а через 11 років прем’єра її інсценізації відбулася в Львівському 
академічному театрі естрадних мініатюр «І люди, і ляльки». Інсценізував і поставив цей пронизливо-мудрий текст 
київський режисер-лялькар середнього покоління Михайло Урицький разом із львівською художницею-сцено-
графкою Уляною Кульчицькою, якій ще немає і тридцяти.

Є така думка, що ідеальна п’єса для театру має бути схожа на доволі абстрактну конструкцію, яку режисер і 
актори наповнять власними сенсами. Що переносити на сцену довершений у всіх сенсах текст – марна справа. По-
вість Шмітта справді довершена – за винятком, можливо, чужого тут, тенденційно політизованого фіналу, у якому 
Михайло Урицький розумно відсік зайве. І водночас саме не завжди вдалий спосіб інсценізації стає тією міною 
уповільненої дії, яка ставить під загрозу весь спектакль. Бо ж не можна просто взяти і вкласти в монолог малого 
хлопця, наприклад, новинний текст про висадку союзників у Нормандії, діти так не розмовляють! Дуже шкода, що 
саме ця ніби дріб’язкова деталь суттєво спотворює загальне дуже сильне враження від вистави.

Повість Шмітта стала одним із важливих сучасних текстів про Голокост. Але це в жодному разі не історична по-
вість, хоч і має документальну основу. «Дитям Ноя» французький письменник зробив величезний внесок у дослі-
дження внутрішнього світу дитини, наочно, з величезною любов’ю і гумором, описав особливості дитячої психіки. 
І навіть дорослих побачив очима дитини, яка через здогади, припущення, підозри, любов, образи, прив’язаність, 
страхи і розумові підтасовки формує власну картину світу.

На щастя, умовність лялькового театру уможливлює створити крихкий фантазійний світ. Ляльки «Дітей Ноя» 
– це дуже умовні люди, складені із прямих, нанизаних на нитки брусків. Це ті дитячі люди-«дяпчики», яких може 
намалювати кожна дитина: вертикальна риска – тулуб, чотири трохи скошені риски – руки і ноги, а також голова у 
формі простого овалу із дуже умовними очима і ротом. Така тілесна невагомість дозволяє цим малим планшет-
ним лялькам не лише пересуватися на поверхні сценічних конструкцій і тіл акторів, а й вільно перелітати із однієї 
точки в іншу. Так само вільно, мов м’яч у дитячій грі, тут «перелітають» репліки одного персонажа від людини-акто-
ра до актора, який чи яка тримає ляльку (різні ролі тут виконують художній керівник театру і його директор Олексій 
Кравчук, а також актори Надія Крат, Людмила Зборовська, Володимир Мельников та Тетяна Шелельо).

Варто відзначити і прекрасні сценічні знахідки, як то імітування оргáнних труб за допомогою восьми оголених 
до ліктя рук. Або розміщення в центрі сцени не дотичного до стін вікна, свого роду скляного надгробка в пам’ять 
всім замордованим і померлим, по якому протягом всієї вистави стікають краплі чи то дощу, чи то сліз.

Ганна Веселовська

Любов вітчизняного читача і глядача до творчості Еріха-Еммануеля Шмітта цілком зрозуміла: він пише щемли-
во й доступно, так, що і над книжкою, і на театральній виставі сльози накочуються, горло перехоплює й подумки пе-
ребираєш зроблене не так, лаштуєшся висповідатися. Шмітт дійсно має ключі до сердець та почуттів, навіть може 
достукатися до інтелектуалів. Адже він не просто майстерно володіє пером, вигадує, конструює детективно-жанро-
ві ситуації. Він, мов чарівник Аладдін, виводить на поверхню те, що ми хочемо і, водночас, боїмося бачити й чути. 
Біль, страждання та радість від їхнього подолання.

Повість Е.-Е. Шмітта «Діти Ноя» вийшла в світ 2003 року і, мабуть, після цього ще не з’явився жодний мистець-
кий твір, який тему Голокосту артикулював настільки ж безпосередньо, трепетно, неупереджено і щиро. У ньому від 
першої особи маленького бельгійського єврея Жозефа йдеться про те, як під час Другої світової війни його разом 
іще з десятком єврейських хлопчаків врятував католицький священик отець Понс.

Розказана Шміттом історія про захист єврейських дітей від фашистів християнином не унікальна. Від літнього 
київського єврея я сама чула про те, як його семирічного переховували у сарайчику на подвір’ї печерського дво-
рика упродовж 1941–43 років. Але від більшості подібних оповідей Шміттова відрізняється тим, що вона не стільки 
про війну, скільки про людяність, або її відсутність. Здатність співчувати і рятувати, навіть ризикуючи собою, варта 
неймовірної поваги та захоплення і це, здається, головне що транслює нам Шмітт, білетрезуючи справжню історію 
свого друга П’єра Перельмутера і вклоняючись пам’яті реального абата Андре з приходу в містечку Намюре.

Очевидно, що для Михайла Урицького, який інсценізував і сценічно втілив повість Шмітта у Львівському театрі 
естрадних мініатюр «І люди, і ляльки», історія Голокосту – це передовсім особистісна оповідь про трагічну історію 
власного народу. Тож здійснений ним спектакль розгортається саме в меморіальній парадигмі, як нагадування про 
масові жертви євреїв Другої світової війни. І відповідно, ключем до створення загального сценографічно-образно-
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го рішення художниці Уляни Кульчицької стало вшанування трагедії минулого. Це виявилося найперше в колорис-
тичній чорно-білій дихотомії вистави, в конструкції придуманих нею ляльок – легких білих безстілесних, схожих на 
паперових журавликів, якими означують жертв ядерного бомбардування міст Хіросіма та Нагасакі.

У сценічному просторі, де розгортаються події із життя маленького допитливого Жозефа все запрограмовано 
означувати сум: велике вікно в центрі кону, по якому безупинно стікає дощова вода – стіна плачу, підсвічені рейки 
над сценою, навіть, якщо вони задіяні як трамвайні поручні, нагадують лезо ножа, на якому в момент небезпеки 
балансує людина, мертве світло люмінісцентних ламп – потужні прожектори на огорожі концтаборів. Така не-
змінна, згущена атмосфера тривоги і жаху одразу задає виставі надвисокий рівень напруги, на якому складно 
втриматися не збившись на пафос.

Власне, патетичний тон, яким у спектаклі говорять включно із маленьким Жозефом майже всі, окрім актора 
Олексія Кравчука, виконавця одразу кількох ролей – дорослого Жозефа, отця Понса та оповідача, зовсім чужий 
повісті Е.-Е. Шмітта. Мрійливому, бешкетному неслуху Жозефу, який лізе у всі шпарини, а тому більше за інших 
дізнається про життя, зовсім не пасують співочі інтонації Надії Крат, тоді як виконавиці ролі мадмуазель Марсель, 
вочевидь, не вистачає грубої затятості при вимовлянні «Чорт забирай!»

Інтонаційна піднесеність, власне, нівелює притаманну буквально всім текстам Шмітта, незважаючи на те, про 
які трагічні події в них йдеться, іронію. Її зовсім немає у львівському спектаклі, як і немає ще однієї якості Шмітто-
вого письма – тілесності і тактильності. Фізичними дотиками, серед яких ніжні обійми, тремтіння тіла від страху, 
стискання рук, наближення, схожого на величезну прогнилу фіолетову картоплину, обличчя мадмуазель Марсель 
та іншим буквально пронизана повість «Діти Ноя». Емоційний балакучий нестримний Жозеф розказує про все 
те, про що мовчить його старший друг Руді, не кажучи вже про дорослих. І, власне, на прояві інакшої тілесності 
побудована кульмінаційна сцена повісті: хлопчаки миються в душі і німецькому офіцерові, який побачив їх, зовсім 
не складно розпізнати єврейських дітей.

Меморіальний настрій вистави якби завадив увійти в її простір дитячій безпосередньості, вона для роздумів, а 
не для відчуттів. Адже біля пам’ятників не бешкетують, їх споглядають сумними очима та глибоко зітхають, повер-
нувшись до них спиною, а обличчям до повсякденного життя.

Роман Лаврентій

Це далеко не перше знайомство режисера Михайла Урицького з літературним доробком французького пись-
менника Еріка-Еммануеля Шмітта: зокрема, його постановки за твором «Оскар і рожева пані» у різних куточках 
України (Київ, Одеса) засвідчили тонке чуття режисера і вміння перекладати прозовий – на перший погляд дуже 
простий, але насправді сповнений філософської глибини – текст на не менш поетичну мову театру ляльок. Ло-
гічним і своєчасним можна назвати звернення режисера до ще однієї повісті цього автора – «Дитя Ноя» (у пе-
рекладі Зої Борисюк), адже обидва тексти належать до циклу «Невидимі», а отже поєднані підкресленою увагою 
до «інших», тих, кого через якісь причини «не видно» або їх не хочуть помічати. Цього разу сюжет розгортається 
довкола життєвої історії маленького єврейського хлопчика Жозефа з Брюсселя, якого – як і багатьох інших – пе-
реховував від нацистів під час Другої світової війни католицький священик отець Понс (як біблійний Ной, рятуючи 
у своєму «ковчезі-школі» представників роду людського). Але історія розповідається вустами дитини – у прита-
манній Ерікові-Еммануелеві Шміттові манері легко оповідати складні речі максимально зрозумілою мовою, часто 
пересипаною життєствердним гумором. Відтак жорстока реальність лише час від часу вривається у загалом хи-
мерний, по-дитячому наївний світ хлопчика, приреченого шовіністичною ідеологією на знищення (і не лише євреїв, 
а й тих, хто їм допомагав).

Однак вистава Михайла Урицького не лише про Голокост – вона про «спасіння у глобальному сенсі»: рятуючи 
деревце, якусь тваринку чи людину – ми рятуємо цілий світ, а водночас і рятуємо людське у людині, свою душу. 
Невипадково прекрасна метафора із садом – як пам’ять про людей – інсценізатор і режисер свідомо виносить на 
початок вистави! Це підсилює високий трагедійний тон: мовляв, усе вже відбулося, а зараз ми лише відмотаємо 
кінострічку та переглянемо цю історію ще раз.

Оцей емоційно-щемливий, але й відсторонено притчевий наратив, запропонований режисером, цілком орга-
нічно вдалося втілити на сцені Львівського академічного театру естрадних мініатюр «І люди, і ляльки», у якого за 
плечима – поважний досвід ведення «вечірньої сцени» (до речі, прем’єрою «Діти Ноя» восени 2020 року відкри-
вали тридцятий – ювілейний – сезон!). Поява ще однієї вистави Е.-Е. Шмітта у театральному ландшафті Львова 
виглядає також своєчасною: нагадаємо, що місто уже мало «Загадкові варіації» та «Фредерік, або Бульвар злочи-
нів» (НАУДТ ім. М. Заньковецької), «Амнезія, або Маленькі подружні злочини» (ЛАТ ім. Леся Курбаса), «Оскар» 
(Перший академічний український театр для дітей та юнацтва). Та й тема геноциду для краю із таким трагічним 
минулим досі залишається болісно актуальною. Регулярне ж повернення до неї є не лише даниною уже виробленій 
«традиції» чи нагодою для самобичування, а радше – способом переосмислення проблем сьогодення, усвідом-
лення потреби бачити і толерувати «Іншого» (расово, культурно, релігійно, політично і т.д.).

Задекларований режисером тон філософської притчі гармонійно прописаний на усіх рівнях вистави. Візуально 
це одразу зафіксовано у монументальності сценографічного рішення художниці Уляни Кульчицької: вибудувані 
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нею – на дуже тісній сцені – конструкції (станок-стіл; ширми) буквально тягнуться вгору, задаючи чітку вертикаль; 
ляльки геометризовані, схематично-узагальнені та нейтрально білого кольору; а поруч із абстрактними, кубістич-
но деформованими формами – використання підкреслено реальної фактури глини, якою актори обмазують світлі 
поверхні, чи води, якою ж змивають бруд, повертаючи речам білосніжну чистоту (художник-оформлювач – Євген 
Дуля). Враження монументальності підсилює і контрастне монохромне освітлення сценографічних конструкцій та 
ляльок (світло – Алла Новікова), і відповідне, настроєве, дещо ілюстративне, музичне оформлення (звук – Дмитро 
Булигін).

Актори (Надія Крат, Олексій Кравчук, Людмила Зборовська, Тетяна Шелельо, Володимир Мельніков) майстерно 
керують незвичними для них ляльками, влучно інтонаційно будують малюнок ролі: у хопчика Жозефа (Н. Крат) 
відчувається його природня допитливість, наївність і безпорадність; у його друга (В. Мельніков) – задерикувата 
зухвалість, як спосіб самозахисту; від отця Понса (О.Кравчук) віє батьківською турботою і душевною теплотою, 
навіть коли він злиться або чимось стурбований; архетипним є й образ люблячої, але суворої матері (Т.Шелельо). 
У більшості епізодів актори працюють відкрито – триваючи у двох планах, представляючи свого персонажа і через 
ляльку, і через власне тіло. Чисті живі плани виникають логічно і вмотивовано, як-от «оповідачі» на початку та в 
кінці вистави. Викликає застереження лише щодо повністю вирішеного у живому плані образу Аптекарки (Л. Збо-
ровська), який – на відміну від літературної першооснови – потрактований аж надто життєствердно, що, звісно, 
вносить оживлення у загалом статичне видовище (чого вартує її дотепний вигук, що звучить як лайка: «Йо...- ди-
стий калій!»)

Попри гармонійність усіх компонентів вистави доводиться констатувати, що творчій команді все ж не докінця 
вдалося адаптувати літературний текст до вимог сцени. Темпоритмічно «Діти Ноя» увесь час перебувають, так би 
мовити, на тій самій хвилі: витриманий у душевному тоні щемливо-інтимної розмови спектакль, який дивишся 
буквально на одному диханні, все ж втомлює, а в якийсь момент (приблизно посередині, у сценах розмови про 
пошуки релігійної ідентичності) – через брак сюжетних поворотів чи яскравих сценічних пристосувань – провисає.

Однак це досить типові труднощі, з якими стикаються чи не усі інценізатори, кожен із яких мусить додавати 
«щось від себе», аби прищепити прозовий твір на дереві драматичного мистецтва. Й у виставі М. Урицького ця 
статичність сповна компенсується глибиною і прозорістю думки, потужністю життєво важливого етичного послан-
ня – про те, як бути Людиною.

Людмила Олтаржевська

Михайло Урицький – один із небагатьох режисерів-лялькарів, які власним професійним прикладом доводять 
хибність думки про те, що театр ляльок є винятково дитячою територією. Маючи у своєму активі десятки казок 
та історій для найменших, він завжди демонстрував щиру зацікавленість до творів складнішої тематики, що були 
адресовані більш дорослій аудиторії. Так у столичному театрі ляльок на лівому березі з’явилася вистава «Оскар і 
рожева пані», у Миколаєві –«Re:Vizor», а у Львові – «Діти Ноя», якими місцевий театр «І люди, і ляльки» під керів-
ництвом Олексія Кравчука відкривав свій 30-тий ювілейний сезон.

Тема роману Еріка-Емманюеля Шмітта багато в чому визначали формат самої вистави. Історія про Голокост, 
самоідентифікацію, гуманізм, усвідомлення того, що у протистояння поглядів та релігій надважливо бути толе-
рантним, гостру потребу кожного любити і вірити налаштовує на серйозну розмову, незручні питання і часом не-
втішні висновки. Через долю маленького єврейського хлопчика автори вистави оповідають трагедію цілого народу 
під час другої світової війни. Далеко не всім представникам якого вдалося потрапити до умовного човна Ноя і 
врятуватися від тотального знищення.

Вистава починається зі спогадів вже дорослих героїв, Жозефа та Руді, які залишилися живими завдяки отцю 
Понсу, що хлопчаками переховував їх на Жовтій віллі. Починаючи свою оповідь, актори руками хаотично замальо-
вують неправильну трапецію, обкладену холодним білим кахлем. Згодом у цій абстракції можна буде розгледіти 
далекі дороги, долоні тих, хто простягне руку допомоги на цих буремних шляхах, і силует дерева із тих 125-ти, 
що будуть висаджені на пошану отця через багато-багато років. Досить невеликі за розміром ляльки тут не мають 
єдино можливого майданчика перебування, за допомогою акторів вони переміщаються простором сцени, опиня-
ючись у найвіддаленіших її куточках. Завдяки чому невеличка сцена театру «І люди, і ляльки» візуально ніби збіль-
шується, наче поглинаючи лялькових героїв, ілюструючи, наскільки звичайна людина беззахисна перед навалою 
мороку і пітьми.

Тривожний час, наголошує режисер, ніяк не викреслює із життя і фіксує в пам’яті світлі моменти, які також 
допомагали вірити. Як то зірка Давида, яку пришиває мама до пальто, і нехай – за розпорядженням гестапо, але 
ж виходить красиво. Вона ж потім благословенно осяє момент зустрічі мами і сина, які загубилися під час війни. 
(Зворушлива сцена, коли акторки обмінюються ляльками, і щире зізнання: «яке це щастя чути знову ідиш») . Або 
ж розмови Жозефа та отця Понса, заспокійливі, обнадійливі, пізнавальні. А іноді – дуже непрості, оскільки відпо-
вісти на дитяче, наївне але, за великим рахунком і дещо провокативне запитання про те, чому ж Бог не врятував 
людей від потопу сам, може лише мудра людина з великим серцем.

Геометрична сценографія Уляни Кульчицької – макети будиночків, прямі лінії люмінісцентних ламп, прозорий 
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прямокутник у центрі – набувають особливої виразності за допомогою відеосупроводу (зокрема, в епізоді, коли 
транслюються розмиті портрети в’язнів фашистських концтаборів). Музична складова – органічна і творчо обґрун-
тована, музика «Дітей Ноя» ілюструє настрій кожної сцени і вистави загалом, найвищого ж емоційного градусу 
поезія звуків досягала тоді, коли над уявним музичним інструментом болісно й приречено злітали руки акторів.

Надія Крат, Людмила Зборовська, Олексій Кравчук, Тетяна Шелельо та Володимир Мельніков у цій виставі, як і в 
попередніх роботах театру, знову переконливо демонструють, що взаємодія «актор-лялька» – це поняття не стільки 
фізичне, як психологічне, вибудоване з численних нюансів, підпорядковане режисерському баченню того, як має 
звучати головна ідея спектаклю. Олексій Кравчук у ролі отця Понса – суцільний спокій і впевненість у тому, що все 
буде добре, варто лише жити чесно, з вірою у серці.

Окрім професійних компліментів ця вистава заслуговує на щире «дякую» в соціальному сенсі. Адже складні і 
важливі теми, якою, безумовно, є тема Голокосту, – особливо якщо серед майбутніх глядачів режисер розраховує 
побачити підлітків – сучасний театр зазвичай намагається оминати. «Діти Ноя» у цьому контексті – актуальний і 
потрібний виняток із правил, я щиро рекомендую виставу до списку фіналістів Фестивалю-премії «ГРА».

Ольга Стельмашевська

«Діти Ноя» французького і бельгійського письменника Еріка-Еммануеля Шмітта – повість про католицького 
священика, який переховував у храмі єврейських дітлахів під час війни, – написана автором для «Циклу незримо-
го». Проте стилістика, манера письма Шмітта настільки театральні спочатку, навіть у цій темі, що може здатися: 
вдумливо прочитаний, відчутий текст – готова вистава. Тим більше, завжди актуальна тема, що потребує постійного 
повернення до неї, осмислення, викладена, як не дивно, досить легко, з «підказками» автора, що блискуче володіє 
формою й відчуває межі.

Можливо тут і криється перший камінь спотикання: за цією, словесною нібито легкістю приховані багатовимірні 
сенси – потужні, сповнені ледь вловимих нюансів філософії життя і віри. Шмітт прекрасно знається на основах 
драматургії, тож його прозовий текст так само жорстко вибудуваний за конструкцією, як і драматургічний. Але ж 
чомусь написаний саме в жанрі оповідання, а не п’єси. Інсценізація у цьому випадку потребує неабияких зусиль і 
філігранної точності, зосередженості.

У випадку «Дітей Ноя» за неї береться сам режисер. Мікросценічний простір театру «І люди, і ляльки» починає 
оживляти, вельми несподівано візуально, історію про Голокост. Хоча може і про більш глобальні речі: про людину, 
що сама є рушієм війни та її найпершою жертвою, про людство в цілому – джерела усіх війн і жертви цих непоправ-
них катастроф, про тотальну руйнацію її тендітного внутрішнього світу, який з кожною війною перетворює людину 
на бездушну машину для вбивства.

Вистава «Діти Ноя» придумана людиною емпатичною, доброю, талановитою, глибокою, мислячою. Невлови-
мий і разом з тим конкретний світ шміттівських героїв режисер Михайло Урицький населяє чисельними мета-
форами, знаками, шекспірівськими узагальненнями (теж від Шмітта) і маленькими відкриттями (від мікрокосму 
театру «І люди, і ляльки»).

Ляльки в цій виставі дерев’яні, немов зроблені з дитячого конструктора і нагадують давньогрецьких терако-
тових ляльок. Людям-акторам за ними не сховатись. Проте в цьому театрі цього й не потрібно робити, оскільки 
увесь акторський склад – фантастично зіграний і немов би проростає у плоть ляльок. Надія Крат – Жозеф, Олекса 
Кравчук – отець Понс, Володимир Мельніков – Руді, Таня Шелельо – мати Жозефа, Людмила Зборовська – маде-
муазель Марсель.

Часом, здається, без тембру голосу когось із них, відповідної інтонації, нахилу голови над освітленим ігровим 
планшетом, ледь вловимої міміки вистава б втратила один з найпотужніших емоційних сплесків в глядацькій душі. 
Тут кожний актор має свою родзинку, свій інструментарій ляльковода, свою тонко організовану натуру, ту ступінь 
індивідуальності, яка допустима саме в театрі ляльок: без зовнішнього пафосу чи штучних ефектів, яка через все 
це надає ляльці-персонажу неповторності, близькості, ніжності, стимулює до співпереживання.

Режисер Михайло Урицький вповні користується цією бездоганною палітрою і знаходить за її допомогою до-
сить точні і сильні засоби емоційного впливу, насичуючи разом із художницею-сценографкою Уляною Кульчиць-
кою простір з абсолютно впізнаваним предметним світом – світом атмосферним, асоціативним, метафоричним 
і символічним. Сценографія на цій мікросцені виглядає якось навіть масштабно, настільки її конструктивістський 
сучасний вигляд є багатозначним та функціональним. Кожна деталь, придумана художницею, відпрацьовується, 
знаходить свій сенс-образ в контексті вистави. Вона не є занадто перенасиченою, а навпаки – вельми лаконічна, і 
разом із вивідними ляльками, дерев’яними, по суті, болванками з рухомими кінцівками, знаходить ту саму щем-
ливу нотку, яка єдино можлива саме в такій оповіді. Ці безликі, однакові ляльки в руках акторів стають індивідуаль-
ностями, раптом, як глядач ти починаєш їх навіть розрізняти.

З цих художніх деталей-знахідок і складається багатовимірна вистава про добро, любов, віру, світло на тлі 
вселенського потопу – фашизму.

Власне, це й висловлено через речі, які завжди матимуть сенси: руки акторів – віти 125 молодих олив по 
кількості врятованих Ноєм – Отцем Понсом – дітей, рамка за склом, по якій тече вода – дощ – потоп – катастро-
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фа – фашистська навала і … символ зародження нового життя без війни. Сіра глина, якою на початку замазують 
«кафедру», а у фіналі, коли йдеться про перемогу – її відмивають набіло руки піаністки, за допомогою яких так 
грандіозно просто, виявляється, можна показати орган, з якого звучить музика у храмі. Легкі і прості, немов ані-
маційні перетворення знайомих речей на символи, дослідження фактури звичних матеріалів і надання їм нових 
значень в контексті такої складної і такої філософської теми.

Неспішний ритм вистави перетворює її на притчу. Як і загальна чорно-біла гама. Колір з’явиться лише тоді, коли 
відбудеться пізнання віри. Публіка ж вірить цьому ляльковому світу одразу з перших хвилин звучання єврейської 
молитви до останньої, коли віти оливи трансформуються в семисвічник…

«Діти Ноя» – одна з тих вистав, яка шукає нової мови і засобів втілення у традиційному ляльковому театру. 
Мови, зрозумілої не тільки дітьми, а й дорослими, перенасиченими видовищами, дешевими ефектами, приміти-
зованими сенсами, позбавленими можливості зупинитися, подумати, поринути в себе.

Ляльки в «Гамлеті», «Пустостані», а тепер і в «Дітях Ноя» ніби повертають в дитинство, нагадують той стан 
пізнання світу через неї, коли важливими були зосередженість, довірливість, відкритість, справжність в уявності. 
В цих глибоко філософських виставах, що тихо говорять про часом незбагнені речі, концентруються питання про 
сенс існування, що робить виставу надзвичайно важливою в контексті пошуку театром тем для висловлювання, для 
діалогу із сучасною публікою.

Юлія Сущенко

«Діти Ноя» Еріка-Емануеля Шмітта – одна з чотирьох новел циклу «Невидимі», де кожний твір присвячений 
одній із релігій. Взагалі-то Шмітт «віруючий агностик», але в кожному його творі багато Бога, не важливо, якого. 
І «Ной» не виняток: на тлі страшної катастрофи, яка спіткала єврейський народ, піднімається тема співіснування 
іудаїзму та християнства.

Режисер Михайло Урицький виділяє в цій історії тему Спасіння. І не лише спасіння себе, йдеться про глобальні 
речі – спасіння душі цілого народу, спасіння людства. Зал цього театру у Львові – невеликий, на сорок крісел. В 
карантинні часи він зменшується до 20 місць. Отже, кожен глядач цілком занурюється в запропоновані обставини, 
відчуваючи жах, біль, відчай, надію, спокій, злість, любов разом із героями «Ноя». Ляльки здебільшого виконують 
допоміжну роль. Здається, що навіть без них вистава вийшла би не менш вдалою. (Актор Олексій Кравчук настіль-
ки пронизливо читав свій текст, що його одного можна було слухати, закривши очі). Але завдяки цим маленьким 
створінням в руках акторів історія виглядає більш тендітною і ніжною.

Окрім Олексія Кравчука у «Дітях Ноя» задіяні також Надія Крат, Людмила Зборовська, Тетяна Шелельо та Воло-
димир Мельников. Сценографію до вистави виконала молода львівська театральна художниця Уляна Кульчицька: 
вона запропонувала цікаве виразне рішення що прослідковується і у ляльках, і в декорації, і у фактурі води і глини, 
скла і тіні.

Режисура Урицького легка та точна. Вона перетворює надзвичайно важкий матеріал, в якому є багато філо-
софських підтекстів, у ненав’язливу притчу, яку цікаво слухати та роздивлятися. Тут немає пафосу, а є лише історія 
маленьких людей з їх щоденними переживаннями та радощами, які все ж таки мають місце навіть у жахливі часи. 
Саме це допомогло їм вижити в катастрофі. Саме ці відчуття нагадують нам, що всі ми – діти Ноя…


